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COIIOCTABUTEJIbHBIN
AHAJIN3 STUKETHBIX
KJUIIE, UCIIOJIL30OBAHHBIX B
I[IPOU3BENEHUN KEUT ATKMTHCOH
«K1BHDb IIOCJIE JKUBHU »

Panee B manHO# paboTe OBIJIO OTMEUYEHO, YTO yIIOTpebJeHre 3TH-
KEeTHOTO KJUIIIE B PYCCKOM UM aHTJMHCKOM OOIIeCTBE OTJIMYAIOTCS
IPYT OT APYTa B CUJY KYJIbTYPHBIX U A3LIKOBBIX Tpagumuii. OmHUM
13 CIIOCOD0B MCCJIefOBAHUSA OCOOEHHOCTEH MCIIOJIb30BAHUSA KJIMIIIN-
POBaHHBIX BBIPAKEHUU B PEUM HOCUTEJS PYCCKOTO MM aHTJIUHACKO-
ro A3bIKA SABJIAETCS WX COIOCTABUTENbLHBIN aHAJN3.

WUcxonsa m3 maHHOU €M, ObIJIO BRIOPAHO ITPOM3BENEeHNEe aHTJINH-
cKol nucareapHunbl Keiit Arkuucon «iKus3HE mocse xu3sHu» 1 ee
mepeBOJ Ha PYCCKUI s3bIK, BbimoJaHeHHBIN K. Ilerposoii. MbI pac-
CMOTPUM OCOOEHHOCTh yIIOTpeOJeHusA HamboJiee YacTO BBIMOJIHSAE-
MBIX (DYHKIIMI 9TUKETHBIX KJIUIIEe — IIPUBETCTBUA.

IIpuBeTcTBUE — 5TO OAWH M3 OCHOBHBLIX 3HAKOB PEUYEBOr0 ITU-
Kera. HesaBucumo oT cmocoba oOimeHus (IuyHas BCTpedua, TeJie-
(boHHBINI 3BOHOK, ITMCHhMO) PasroBOp HAUMHAETCA MMEHHO C HEero.
E:xemHeBHO KaKIbIMl YeJIOBEK MOKET IPUBETCTBOBAThH MPU BCTpeUe
He3HaKOMBIX JIIOJel, KOJLJIer, Ipy3ei, poaubsix u T.n. Kak mpasuiio,
IIPpY BCTYIJIEHWUW B PEUYEBOM KOHTAKT CO 3HAKOMBIM, CTAPIIUM IIO
BO3pAaCTy WJU TMOJIOKEHUIO UeJIOBEKOM, MepBLIM HAUMHAET pasro-
BOp MJIQAUINI, a B CUTyalluy IIPUBETCTBUA I'OCTeNl — pasroBOp Ha-
YMHAET XO3dWH aoMa. Bce aTu 2JIeMeHThI YKa3bIBAIOT HA HaJIUUUE
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IpaBUJI TPUBETCTBUSA B 0OOIIe-
ctBe. IIpenedpeskenne JaHHBIMU
IpaBUJIaMMU MOXKET IIPUBECTHU
KaK K HapyIIeHWI0 HOPM oOIie-
HUS U PEUYEeBOro STHKeTa, TaK U
K YHUXKEHHUIO JOCTOMHCTBA cobe-
CeqHUKA.

Cpenu TpaguIIMOHHBIX OTH-
KeTHBIX (pOopMyJI IPUBETCTBUS B
AHTJIMHACKOM S3BIKE MOYKHO BBI-
meaunth ciaenyiomue — «Hello»,

«Good morning/evening/
night», a B pycckom s3bIKe —
«31paBCTBYUATE» , «Jlobpoe

yTpo,/ mOOpHIi AeHBb/BeUEp».
KoMMyHUKaTHBHOE COOBITHE
«IIPUBETCTBUE» HeceT B cebe MH-
opmanuio o 3HAKOMCTBE KOM-
MyHUKaHTOB. OHO BBIIIOJIHSAET
darmuecKyio QYHKIUIO A3bIKA.
IIpuBeTcTBUE  CBUIETEJIBCTBY-
€T O BO3MOJKHOM YCTAHOBJIEHUU
JaJbHEMINero amajora Mexxay
cobeceguuKkaMu. B mocaexnyio-
IMIUX HUCCJHEeNYeMBbIX CUTyalluAX
B KauecTBe BepOaIbHOro oopM-
JIeHUSI NPUBETCTBUS OBLINU BBI-
OpaHBI  BBIPAYKEHUS «Good
evening», «Hello». Crour or-
METHUThb, UTO COCTAB YUACTHUKOB
KOMMYHHKATHUBHOI'O  IIpoIlecca
oTJIMYaeTcsAa IPYyr OT Apyra ro-
PU3OHTAJBHON U BEPTUKAJb-
HOUM pucraHnuenn. ComocraBu-
TeJbHBIN aHaan3 yIoTpeOJeHusd
KJINIINPOBAHHBIX  BBIPAYKEHUNA
OCHOBaH Ha aHaJu3e, IIPeIJIo-
skeHHBIM T.A. Bam  [leiikoM.
BaxkHO TakK:Xe OTMETHUTb, UTO
gelicTBUe IIPOMCXOAUT B He-
OoJibImoir nmepeBHe OJu3b JIOH-
JOHA, Ha JKeJIe3HOLOPOYKHOMI

naaTopMme, BpeMs AeUCTBUSA —
Beuep. B maHHOI TrJyiaBe KHUTH
OIIMCBLIBAIOTCS COOBITHUS BOMHEI
1940 rogma. I'maBHasa repouwHsa —
Mucc Toxmnm, ¥Ypcyna, pabora-
eT cIacaTeJbHHUIEH, KoTopas
IIOMOTaeT pPAHEHHBIM JIIOHSIM.
Muwucrtep Toxmm — ee orer, yBa-
JKaeMbIi uesioBeK; @pen Cvmur —
MOJIOLOM MapeHb, MOJb3YyIOIINi-
cs IIOIYJAAPHOCTBIO Y JEBYIIIEK.
CTOUT OTMETUTH, YTO COI[UAJIb-
HOe IIoJIOJKeHme cembu Tomnm
BhbIlIe, ueM y Ppena Cmura. Oxn-
HAKO pasroBOp MeXKIy YyKasaH-
HBIMN KOMMYHHKaHTaMU COCTO-
SAJICA TOMOOHO OOIIEHWIO JIIOAei
PaBHOTO COIMAJBHOTO IIPOUC-
xoxkneHud. Ilenpro gamHOTO
KOMMYHHMKATHUBHOI'O IIpoIlecca
SIBJIAE€TCS YCTAaHOBJIEHUHE II03U-
TUBHOTO KOHTaKTa. Pamee ObLIO
YKas3aHO, YTO NOAOOHYIO KOH-
TaKTOYCTAaHABJIUBAIOIYIO0 (PYHK-
IUIO BBIMOJHAIT CJIEeLYIOIIIe
AHTJINHCKUE KJIUIINPOBAHHBIE
Beipaskenusa: <«Hello», «Good
morning/evening/night» u pyc-
cKkue «3apaBCcTByHTEe», «loOpoe
yTpo/ mOOPBIA [OeHb/BeUep».
B cuexyromiem npumepe KOMMY-
HUKAHTHI OTJIMYAIOTCA II0 II0JIO-
BOMY M BO3PACTHOMY HPU3HAKY,
VYpcyna u @pen Cmur — geByII-
Ka ¥ MOJIOHO# uesioBek, Muctep
Tonn — B3pocablit my:kunHa. Co-
OecefHUKN HMEIOT HeOOJIBIIYIO
PasHUIly B COIIMAJIBLHOM IIOJIO-
JKeHUM, MHUIINATOPOM KOHTAK-
Ta aBasercsa Mucrep Toxan.

IIpumep Nel
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[Mr Todd] ‘Oh, look, here’s
Fred. Evening, Fred.’

‘Mr Todd, Miss Todd,” Fred
Smith said.

[2, c. 248] [Muctep Toxnx]

— Tnagu-xa: Ppexn. 3apas-
cTtBy Ppen.

— Mucrtep Tonn, mucc Toxnn.

[1, c. 207]
AHrIniicKkoe IPUBETCTBEHHOE
BeIpaskenme «Good evening»

Beaen 3a A.C. XopuObu u K.
Kpayrepom saBasieTcs (opMasib-
HBIM, OJHAKO B HAIIIEM CJIydJae
WCIIOJIb30BaHA €ro COKpallleH-
Hasa ¢opma «Evening», KoTo-
pad TpakTyercsa Kak Hedop-
MaJibHad (opMa NPUBETCTBUSA

MeXXJAy BHAKOMBIMU JIIOABMU
B MOMEHT BcTpeuu. B Haimrem
caydyae BCTpeua oOTr'paHUUYeHa

KOHKPETHBIM BpPEMEHHBIM OT-
pPEe3KoOM, a WMEHHO BEeUYEepPOM.
B nepeBozme E. IlerpoBoii »sTO
BBIPa’KeHUE COOTBETCTBYET pPyC-
CKOMY 3TUKETHOMY BBIPAKEHUIO
«3npaBcTByii». HMcmosb3oBanue
JaHHOTO ITPWUBETCTBUA B €IUH-
CTBEHHOM YHCJIE BTOPOTO JIHUIIA
yKasbIBaeT Ha 3HAKOMCTBO I'OBO-
pAMUX, IIPeAIlojlaraeT WX pas-
HUIy B BoapacTe. HHTepecHO
TaKyKe OTMETHUTh, UTO IepPeBOj-
YyuK 130e)KaJl JOCJIOBHOTO IIepe-
Boma («Beuep»), MOCKOJBKY IJIs
pyccKoro o0IIlecTBa TaKoOTo poaa
IIPUBETCTBUS HE BCTPEYAIOTCH.
Eciu 6bI IepeBoj; 3ByYaJI CJIeLy-
oM oopasom « J[[o0pwIii Beuep,
dpen», TO MOKa3aTeJb CTEIEHU
3HAKOMCTBAa OBbLTT ObI 3HAUUTEJIb-
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HO cHUKeH. llosTomMy mepeBof
3HAUEHUsS BTUKETHOIO BBIpake-
HUS B JaHHOM CJIyuae ABJISEeTCS
amekBaTHbIM. OTBeTHas pPeILIU-
Ka BTOPOro cobeceTHUKA 3BYUUT
ciaenyiomuM odopasoM: «MmucTep
Tonn, muce Tomn». Takum o00-
pasoM, HCIIOJIL3ySA obpalleHune K
ajgpecaraM, BTOPOII coOecemHUK
IIOKAa3bIBAET CBOE YBAYKUTEJIILHOE
OTHOIIIEHWEe He TOJILKO K IIePBO-
my cobecenuuky (Muctep Tonn),
HO U K IIPHCYTCTBYIOIIEMY Tpe-
TbeMy KoMMmyHuKaHTy (Mucc
Tonn, Ypcyna). IlomobHoe Kiu-
IIIIPOBAHHOE BhIPAXKEHUE TaKIKe
yKasbIBaeT Ha PA3HUILy B BO3-
pacte MeXIy KOMMYHUKAHTaAMU
mepBLIM U BTOPBIM. OTMeTHM,
YTO B JAaHHOM IIpEMepe MEeXIY
y4acTHUKAMH KOMMYHUKAIIUU
COCTOSJICSA PasrOBOP KaK MEXKIY
JIOAbMH PABHOTO COIIMAJIbHOTO
MOJIOYKEHHUS; Pas3jJnuyusa II0 IIO-
JIOBOMY TIPU3HAKY OTCYTCTBY-
eT — KOMMYHHKAIUA COCTOS-
Jachk MeXXOy cobecelHUKaAMU
MY KCKOTO II0JIa.

B caexyromem mpumepe co-
OeceTHUKN WMEIT APYrOd THUII
OTJIMYUIA — IO TOJOBOMY IIPHU-
3HaKy, a TaK’Ke II0 CTeleHU
3HakoMmcTBa. IIpuBeTcTBeHHOI
¢pasoit ocraerca — «Evening» ¢
WCIIOJIb3OBAHUEM TPASUITOHHO-
ro ¢gopmaJbHOTO OOpalneHuA K
He3aMy KHel HOeByIIKe «Miss».
B nammoMm ciyuae oTBeTHas pe-
IIJITKA OTCYTCTBYET, YTO MOJKET
CBUIETEJIbCTBOBATH O HE3HAKOM-
CTBE TOBOPAMINX.

IIpumep Ne2
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He [man] tipped his cap and
muttered, ‘Evening, miss.” He
was a rough-looking fellow and
Ursula took a step back.

[2, c. 203] — HoOpsIii Beuep,
mucc. [Myxxunna]

Bupg y Hero Ob1a Kakoii-To He-
ONPATHBIN, U YpCyJa OTCTYIIU-
Jia Hasaj.

[1, c. 165]

IlepeBoguurk E. IlerpoBa muc-
IMoJIb30BaJIa CJEeAyIoIee KJIH-
IIMUPOBaHHOE BhIpaskeHme: «Jlo-
OpbIii Beuep, MUCC», UTO, OTHAKO
He ABJAETCA MOOCJIOBHBIM IIepe-
BOJIOM OPUTMHAJBHOTO TEKCTA.
Pasauma wmexxay mnpuMepaMu
(1z 2) cocTouT B TOM, UTO €CJIU
B IIEPBOM CJIyuae KOMMYHHUKaHT
obparuicsa K cobecemHUKY, WC-
IOJIb3ysA COKpallleHHYIo {Qop-
My (POpMaJbHOTO BBIPAMKEHUS
«Good evening» Ha cHoOBaHUU
3HAKOMCTBAa KOMMYHHUKAaHTOB,
TO BO BTOPOM CJIy4yae II€PBBIN
KOMMYHUKAHT HCIIOJb3yeT IIPHU-
BeTCTBeHHYIO (hopmy «Evening»
B CHJIy CBOEro HUB3KOTO COIIH-
aJLHOTO IIOJIOJKEHUs, a TaKiKe
HEeIOCTaTOUYHOT'O YPOBHA 00paso-
BauuA. MBI cuuTaeM, 4YTO JaH-
HOTO 3HAUeHUe OBLIO yTpauyeHO
IIpu TepeBOjJie C HCIIOJb30BAHU’-
€M TIIOJIHOTO IIPUBETCTBEHHOTO
BbIpasKeHudA «I[oOpBIil Beuep».

PasHuiia MexXay cTpeMJIeHU-
€M TOBOPAIIUX KOMMYHUKAaH-
TOB K JIEeMOHCTpPAIlMU CBOETO
YBaKUTEJIBHOTO OTHOIIIEHUS K
cobeceHUKY HaOJOmaeTca B
cJenymoIIeM IIpuMepe, Tae KJIu-
IMUPOBAHHBLIMHU BBbIPAKEHUSIMU

MIPUBETCTBUSA OYIYT CJIYIKUTH
dbopmyasr « My name is/ Pleased
to meet you»:

IIpumep Ne3

‘My name’s Renee’. [Renee]

She [Ursula] took the
proffered hand — hard and
warm as if the girl were

running a temperature — and
said, ‘Pleased to meet you, I’'m
Ursula.’

[2, c. 255] -
Pewne. [Pene]

Ona [Ypcyna] mo:kaia IpoTs-
HYTYIO el PYKy U cKasaJja:

— Pagma smakomcTBYy. MeHsda
30ByT ¥YpcyJaa.

[1, c. 213]

B pmamHOM 1mpumepe passu-
yue IO II0JIOBOMY IIPU3HAKY OT-
CYTCTBYET, IIOCKOJIbKY PasroBOP
IIPOUCXOIUT MEKIY OBYMSA MO-
JIOABIMU JIEeBYIIIKAMU, UTO TaKKe
03HAYaeT OTCYTCTBUE PA3HUIILI B
ux Boadpacte. IlepBbIii KOMMYHU-
KaHT BBICTYyIIaeT HWMHHUIIXIaTOPOM
001IIeHN A, HaUNHAS IPUBETCTBUE
C IpeJCcTaBJIEHUsI CBOETO0 MMEHU,
HUCIIOJIb3Y KJIUIITPOBAHHYIO
dopmyny «My name is» — «My
name’s Renee». Bropoit kommy-
HUKAHT IIOKa3bIBaeT CBOE YBa-
sKeumne, orBeuas — «Pleased to
meet you, I’'m Ursula». MoxHO
3aMeTHUTh, YTO 00a KOMMYHUKAaH-
Ta UCIOJIB3YIOT B peuu Op(oaIIu-
YeCKU — COKpallleHHble (OPMBI
STUKETHBIX BbIpakeHuil — «My
name’s» BmecTo «My name is»,
«I’m Ursula» Bmecto «I am
Ursula». 910 ykasniBaeT Ha OT-
CyTCTBHE PAa3HUIBI B BO3pacTe
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TOBOPAIINX, a TaK:Ke Ha BO3-
MOJKHOE BO3pacTHOE PAaBEHCTBO.
IIpu nepeBose HA PyCCKUI SA3BIK
E. IleTpoBa wmcmoJsib30Bajia BBI-
paxkeHusa «Mensa 30ByT Pene» u
«Paga smakomcTBYy. MeHs 30ByT
Ypcyna». HecmoTpss Ha TO, 4UTO
B OPpUI'MHaJIBHOM TEKCTEe KJIN-
ImupoBaHHAA (hopMyJia IPUBET-
CTBUS OTJIMYAETCS APYT OT Apyra
B oboux caydasax («My name’s»
or «I’m ...»), HA PYCCKUHA SBBIK
maHHas (opmyJia Oblja Iepese-
JeHa B [BYX CJIy4yadAX eJUHBIM
9KBUBAJIEHTOM — «MeHA B30BYT
..», UTO HE MeHsSeT OCHOBHOIO
3HaueHudA (ppassl.

B omsimume orT mpembIAyINETO
mpuMepa, KOTOPBLIM MPOUCXO-
IWJ B HEMW3BECTHOW O00CTAHOBKE
B COBEPIIIEHHO HOBOM CUTyaIluUu
o0IlleHnsA, CJAEAYIOIUN MOpu-
Mep IIPOUCXOAUT B 3HAKOMOMU
OIS KOMMYHHKAHTA CUTYAI[UH.
B KauecTBe = TPUBETCTBEHHOTO
BBIDA'KEHUA B [JaHHOM cJIydae
yImoTpebJisgeTcss TPamgUIlMOHHOE
I  aHTJIUHACKOTO  OOIIEecTBO
sTuKeTHOe Kauiie «Hello».

IIpumep Ned

He [Derek] approached

,JluTeparypa m UCTOUHUKN:

Ursula and kissed her lightly on
the cheek, saying, ‘Hello, dear.’

[2, c. 146] 3arem mnopgormen
[deper] x

Ypcyiie u JerOHbKO YMOKHY.JI
ee B IIeKy CO CJIOBaMMU:

— 3apaBCTBY#, Joporas.

[1, c. 117]

E. IlerpoBa mnepeBena mpwu-
BETCTBUE 9YKBUBAJEHTHBIM CO-
OTBETCTBUEM B PYCCKOM SA3BIKE
«31paBCTBY#», MCIOJb30BaH-
HBIM BO BTOPOM JIUIIE eJUHCTBEH-
HOro uwmciaa. IlomoOHasa ¢dopma
IIOJIHOCTHI0O COOTBETCTBYET €ero
opuruHaiabHOi (Qopme «Hello».
B marmHOM ciyuae cuTyaius siB-
asgercsa HeOPMaJIbHONM, UMEHHO
mO3TOMY CcOOeceqHUK HCIOJIb3Y-
eT He oduIuaIbHOE obOpalleHue
(Kkax B IPeABIAYINUX IIPUMepax
«miss»), a JIaCKOBOE AaHTJINM-
ckoe obOpaieHue «dear», KOTO-
poe Ha pyccKuii OBLIO IIepeBeje-
HO €ero TOJIHBIM 3KBUBAJIEHTOM
«Joporas».

Takum o0Opasom, MepeBOJ
IIPUBETCTBEHHBIX  BbIPAKEHUN
E. IleTpoBoii B OOJBLIIINHCTBE
cJIyJaeB IepefaeT TOUYHYIO CIIell-
U(pUKy cutyanuu roBOpeHus.
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